
        
            [image: couverture]
        

    
 



Gail Brenner



Claude Raimond

pour la traduction de l’anglais




Claire Costello

pour l’adaptation



 

 





[image: pln]

L’Anglais


[image: pln]



 

 



[image: ]




 

L’anglais pour les Nuls

 

« Pour les Nuls » est une marque déposée de John Wiley & Sons, Inc.

« For Dummies » est une marque déposée de John Wiley & Sons, Inc.

 

© Éditions First, un département d’Édi8, Paris, 2019 Publié en accord avec
John Wiley & Sons, Inc.

 

Éditions First, un département d’Édi8

12, avenue d’Italie

75013 Paris – France

Tél. : 01 44 16 09 00

Fax : 01 44 16 09 01

Courriel : firstinfo@editionsfirst.fr

Site Internet : www.pourlesnuls.fr

 

ISBN : 978-2-7540-9043-8

ISBN numérique : 978-2-412-05271-6

Dépôt légal : septembre 2019

 

Préparation de copie : Christine Cameau

Correction : Florence Le Grand

Illustrations : Richtennant

Couverture et maquette intérieure : KN Conception

 

Cette œuvre est protégée par le droit d’auteur et strictement réservée à
l’usage privé du client. Toute reproduction ou diffusion au profit de tiers,
à titre gratuit ou onéreux, de tout ou partie de cette œuvre est strictement
interdite et constitue une contrefaçon prévue par les articles L 335-2 et
suivants du Code de la propriété intellectuelle. L’éditeur se réserve le droit
de poursuivre toute atteinte à ses droits de propriété intellectuelle devant
les juridictions civiles ou pénales.


        Ce livre numérique a été converti initialement au format EPUB par Isako www.isako.com à partir de l'édition papier du même ouvrage.
      



Introduction

Connaître les bases d’une langue vous ouvre de nouveaux horizons. Et communiquer en anglais, même à un niveau élémentaire, est désormais très
utile, voire indispensable. La langue anglaise est la plus parlée dans le monde,
si l’on compte à la fois les personnes de langue maternelle anglaise et tous ceux
qui utilisent l’anglais comme seconde ou comme troisième langue. C’est aussi
la langue la plus partagée : on compte aujourd’hui davantage de personnes qui
apprennent l’anglais dans le monde que d’habitants en Grande-Bretagne ! Cette
petite île a su conquérir la culture et l’économie mondialisées, mais elle ne l’a pas
fait seule : plus de soixante-dix pays ont fait de l’anglais leur langue officielle. On
pense aux États-Unis, à l’Inde, au Canada ou à l’Australie, mais la liste est bien
plus longue !

Apprendre l’anglais, c’est apprendre à parler la langue des échanges internationaux, des affaires et des loisirs. C’est se donner les moyens de communiquer efficacement avec des collègues étrangers et de comprendre les codes professionnels
d’un monde globalisé, mais c’est aussi pouvoir mieux profiter de la musique, des
films, des séries télé actuelles, et être plus à l’aise dans l’utilisation des réseaux
sociaux et dans la navigation sur Internet, qui ont aboli les frontières. Bref, parler
l’anglais, c’est s’ouvrir les portes du « village monde ».

Ainsi, sans une connaissance élémentaire de l’anglais, vous risquez de vous retrouver… réduit au silence.

Considérez chaque nouvelle tournure ou expression que vous découvrirez comme
un outil supplémentaire dont vous pourrez vous servir selon vos besoins – parler
d’une expérience passée, poser une question, exprimer vos goûts et vos opinions,
et ainsi de suite.

Surtout, dites-vous bien que dans les échanges de tous les jours, vous pouvez
le plus souvent vous exprimer avec très peu de mots et une structure de phrase
élémentaire. Alors, lancez-vous sans hésiter !

À propos de cet ouvrage

Pourquoi lire L’Anglais pour les Nuls ? Envisagez-vous de voyager, d’habiter ou de
travailler dans un pays de langue anglaise, et de pouvoir converser sans difficultés avec des anglophones de naissance ? Parler anglais est-il pour vous un objectif
lointain, un passe-temps intéressant ou une nécessité professionnelle ?

Quelles que soient vos raisons d’apprendre l’anglais, L’anglais pour les Nuls vous
mettra le pied à l’étrier. Je ne vous promets pas que vous parlerez comme un anglophone de naissance quand vous aurez fini le livre, mais vous serez capable de
rencontrer des gens et de leur dire bonjour, de poser des questions simples, d’utiliser le téléphone, de commander un repas au restaurant, de faire des achats dans
les magasins, de faire face à des situations d’urgence, de demander à quelqu’un
de sortir avec vous, et bien plus encore !

Ce livre n’a rien de commun avec ces textes ennuyeux qu’il vous faut absorber
page après page ou ces cours qui requièrent votre assiduité deux fois par semaine
pendant six mois. L’anglais pour les Nuls n’a rien de contraignant. Vous choisissez
votre rythme, vous lisez autant ou aussi peu que vous le souhaitez ou vous pouvez
simplement feuilleter le livre et vous arrêter aux sections qui retiennent votre
attention. Note : s’il s’agit d’un premier contact avec l’anglais, vous avez peut-être intérêt à commencer par les chapitres de la première partie pour acquérir
quelques bases – comme de premiers éléments de grammaire et de prononciation
– avant de passer aux autres sections. Mais ce n’est pas une obligation. À vous
d’en décider.

Conventions utilisées dans ce livre

J’ai établi quelques conventions pour faciliter la lecture du livre :


• Des caractères gras font ressortir les mots et les expressions en anglais. Les
mots en caractères gras sont suivis de leur prononciation et de leur traduction en
français.

• La prononciation des mots est indiquée [entre crochets] selon le système de
transcription international standard (que l’on appelle IPA). Cet alphabet phonétique indique la bonne façon de prononcer les sons. Il peut surprendre au départ,
mais on s’y habitue très vite ! Le but est bien entendu de ne pas parler anglais
comme une « vache espagnole », mais de la façon la plus authentique possible,
afin de bien se faire comprendre.




Parler dans une autre langue pose des problèmes spécifiques et c’est pourquoi cet
ouvrage propose quelques modalités qui n’existent pas dans d’autres ouvrages
pour les Nuls. Les procédés suivants vous faciliteront l’acquisition des bons réflexes en anglais :


• Conversation : Pour apprendre à bien prononcer, il faut écouter de l’anglais
authentique. C’est pourquoi j’ai inclus tout au long du livre de nombreux
exemples de conversation pour vous permettre de pratiquer « l’anglais tel qu’on
le parle ». Les dialogues signalés par l’icône CD sont sur le CD audio fourni avec
l’ouvrage. À télécharger ici.

• Mots-clés et expressions-clés : j’ai recueilli des mots et des tournures un peu
partout dans le livre et je les ai inscrits sur les tableaux pour vous inciter à les
mémoriser.

• Jeux et activités : les jeux sont un excellent procédé pour mieux assimiler ce que
vous avez lu, et je vous invite à utiliser les exercices pratiques proposés à la fin
de la plupart des chapitres. Après quoi vous pourrez vérifier vos réponses dans
l’annexe C. Mais attention : ne trichez pas !




Notez aussi que, la plupart des langues étant susceptibles de rendre un même
concept ou une même idée de manière différente, la traduction d’une tournure
anglaise peut ne pas être littérale. Je veux parfois que vous compreniez le sens
général d’une expression, plutôt que la signification des mots. Par exemple :


• Danny and Elena had a ball on their trip to Italy !

• Traduction correcte : Danny et Elena se sont beaucoup amusés durant leur
voyage en Italie !

• Traduction littérale (n’a aucun sens) : Danny et Elena ont eu un ballon durant
leur voyage en Italie !




Qui êtes-vous ?

Pour écrire ce livre, je me suis demandé quel était le profil de mon lecteur et ce
qu’il attendait d’un livre appelé L’anglais pour les Nuls. Voici quelques-unes de
mes suppositions :


• Le français est la langue que vous parlez habituellement, vous rythmez et vous
organisez spontanément les phrases selon des principes communs à tous les
francophones et vous connaissez le sens de nombreux mots français.

• Vous n’avez aucune connaissance de l’anglais ou vous avez appris l’anglais
à l’école mais avez presque tout oublié ; à moins que vous n’ayez de bonnes
connaissances en anglais, et souhaitiez vous améliorer encore.

• Vous désirez pouvoir parler avec des anglophones d’Europe (ceux des îles Britanniques) parce que vous habitez un pays francophone du continent européen
(la France, la Belgique, la Suisse…), mais vous souhaitez aussi comprendre les
anglophones du reste du monde (États-Unis, Canada, Australie…).

• Francophone du Canada, vous voulez converser avec vos compatriotes anglophones et vos voisins des États-Unis, mais aussi comprendre les anglophones
des îles Britanniques.

• Vous ne voulez pas passer des heures dans une salle de classe ; vous voulez apprendre l’anglais à votre rythme.

• Vous cherchez un livre dont la lecture soit rapide et agréable, vous donnant dans
un style vivant des informations élémentaires sur le vocabulaire, la grammaire
et la culture de pays anglophones.

• Vous ne cherchez pas à parler couramment tout de suite, mais vous voulez être
en mesure d’utiliser dès maintenant des tournures et des expressions anglaises.

• Vous avez remarqué le titre L’anglais pour les Nuls, ce qui a piqué votre curiosité.

• Votre sens de l’humour est très développé.




Si l’une de ces suppositions est exacte, vous avez trouvé le livre qui vous convient !

Organisation du livre

Le livre est divisé en six parties contenant chacune plusieurs chapitres. Voici un
aperçu des informations contenues dans les différentes parties.


Première partie : Commençons par le commencement


Cette partie pose les bases de votre connaissance de l’anglais, de la manière suivante : le chapitre 1 explique quelques notions de base (comme la prononciation
des voyelles et des consonnes) indispensables à une progression rapide, et donne
des astuces pour avoir une bonne élocution en anglais. Au chapitre 2, vous découvrirez les principaux rouages de la grammaire anglaise – les informations
essentielles sur la construction des phrases, la manière de poser des questions,
d’utiliser les temps des verbes, etc. Ce chapitre comporte de nombreux outils
pour garnir votre boîte à outils anglaise.

Deuxième partie : Parler un peu l’anglais

Avec un peu d’anglais, vous pouvez aller loin. Vous trouverez dans cette partie
quantité d’expressions de tous les jours et de formules de salutation pour vous
aider à rencontrer des gens et prendre plaisir à parler de choses et d’autres. Vous
découvrirez aussi comment demander de l’aide, comprendre des indications pour
vous rendre quelque part, et bavarder au téléphone – sans paniquer. Abordez
cette partie n’importe où… selon votre bon plaisir !

Troisième partie : En voyage

Les chapitres de cette partie sont conçus pour le voyageur qui sommeille en vous.
Ils vous proposent quelques conseils pratiques d’ordre linguistique et culturel
pour prendre l’avion et parvenir à destination, vous enregistrer à l’hôtel et aller
au restaurant ou sortir en ville. Vous verrez aussi comment changer de l’argent
et le dépenser !

Quatrième partie : Vivre dans un pays anglophone

Si vous prévoyez de vous installer dans un pays anglophone, ces chapitres vous
apprendront l’anglais dont vous aurez besoin pour vous occuper de votre domicile – remédier à d’éventuels problèmes – et être à l’aise dans un environnement
professionnel anglophone. Et par précaution, j’ai inclus un chapitre sur les accidents, les situations imprévues et les problèmes de santé.

Cinquième partie : La partie des Dix

C’est dans cette partie que vous trouverez les fameuses listes des Dix de la collection Pour les Nuls. Je vous suggère dix manières d’améliorer votre anglais, dix
gaffes linguistiques amusantes mais dont vous devez vous garder, et dix procédés
pour vous aider à distinguer des mots qui se ressemblent.

Sixième partie : Annexes

La dernière partie du livre regroupe des informations de référence utiles, comme
un tableau des verbes irréguliers où vous trouverez le « preterit » et le participe
passé de presque tous les verbes irréguliers. J’y ai inclus un mini-dictionnaire anglais/français à utiliser quand vous rencontrez des mots inconnus. Elle comporte
aussi une liste des pistes « Conversation » enregistrées sur le CD, ainsi que les
bonnes réponses et les solutions de tous les jeux (à ne consulter qu’après avoir
exercé vos talents).

Textes et encadrés

Au fil des chapitres, vous allez rencontrer des extraits de textes en langue anglaise, accompagnés d’activités, ainsi que des encadrés sur la culture dans les
pays anglophones. Les textes sont là pour vous aider à améliorer votre compréhension et votre expression écrites, mais aussi pour vous faire découvrir la langue
à travers la culture. Vous trouverez les traductions en français à la suite. Les encadrés parlent de la culture actuelle (les médias, la musique, les films et les séries
télé…), du mode de vie (les systèmes politiques, le monde du travail…), mais aussi
de l’art de vivre dans les pays anglophones (cuisine, convivialité…). Une langue
devient vraiment vivante lorsqu’elle est découverte dans son contexte culturel :
apprendre l’anglais, c’est aussi le plaisir de découvrir le monde anglophone dans
toute sa richesse et sa diversité !

Icônes utilisées dans le livre

Des icônes figurent dans la marge gauche du livre. Elles attirent l’attention sur
des informations particulièrement importantes ou très utiles à vos progrès. Voici
la signification de chacune d’elles :

[image: ]Cette icône signale des conseils ou astuces qui vous permettront de parler anglais
plus facilement.

[image: ]Cette icône vous aide à éviter des erreurs susceptibles de vous mettre dans l’embarras, portant sur le vocabulaire, la grammaire ou un point d’ordre culturel.

[image: ]Cette icône souligne des particularités grammaticales.

[image: ]Si vous cherchez des informations d’ordre culturel, cette icône peut vous signaler
des éléments intéressants sur les pays où l’on parle anglais.

[image: ]Cette icône représente les dialogues dits « Conversation », que vous pouvez
écouter sur le CD audio. À télécharger ici, si ce n’est déjà fait.

[image: ]Cette icône vous indique une liste de sites Internet utiles pour poursuivre votre
apprentissage en ligne : apprendre l’anglais, c’est être connecté ! Attention : le
statut des sites évolue et certains sites recommandés au moment de la sortie
de ce livre ne sont peut-être plus disponibles ! L’auteur et l’éditeur ne sont pas
responsables en cas de fermetures des sites Internet cités ou en cas de problèmes
avec lesdits sites.

[image: ]Cette icône vous indique quelques titres de chansons sur le thème abordé. Vous
pourrez les écouter sur les sites Internet qui mettent à disposition de la musique
(légalement !). Voir à ce sujet le chapitre 17, au paragraphe « Apprenez les paroles des chansons et chantez ! ». Écouter ces chansons vous permettra à la fois
d’apprendre le vocabulaire en contexte, d’entendre les mots prononcés dans un
anglais authentique et de vous familiariser avec les classiques de la culture pop
anglo-saxonne, qui devient une référence planétaire.

Et maintenant ?

Rien ne vous oblige à lire cet ouvrage du début à la fin ; utilisez-le comme bon
vous semble. Si vous préférez la voie directe, commencez par le chapitre 1, mais
si vous voulez parcourir le livre et choisir ce qui vous intéresse, faites-le ! Peut-être voulez-vous commencer par écouter le CD – très bien. Vous ne savez pas par
où commencer ? Quelle que soit l’approche choisie, il est certain que ce livre vous
plaira et vous instruira en même temps.




Partie 1Commençons par le commencement


[image: ]



Dans cette partie...

Prenez en main les outils de base qui vous serviront à développer
votre connaissance de l’anglais. Par exemple, au chapitre 1, je vous
montre comment prononcer les voyelles en anglais ainsi qu’une
partie des consonnes, celles qui peuvent poser des problèmes.
Je vous montre aussi comment vous approprier le rythme de la
langue anglaise. Le chapitre 2 décrit les principaux rouages de la
grammaire anglaise – des indications pratiques sur la façon de
construire une phrase, de poser une question, de parler du passé,
du présent et du futur – et vous fournit quelques autres éléments
essentiels à placer dans votre boîte à outils.






Chapitre 1 Bases de la prononciation de l’anglais



DANS CE CHAPITRE

Guide de prononciation de
l’anglais pour francophone

Prononciation des
26 lettres de l’alphabet

Maîtrise de quelques
consonnes difficiles

Prononciation des voyelles

La musique et le rythme
de l’anglais



Une prononciation correcte est indispensable pour éviter les malentendus,
obtenir ce que vous voulez et tout simplement goûter les joies de la conversation. La maîtrise de la prononciation de l’anglais demande du temps : soyez
patient, persévérant, et n’hésitez pas à rire de vous-même quand vous faites une
erreur. Vous ne perdrez peut-être pas complètement votre accent ni ne parviendrez à une prononciation parfaite dans une autre langue. Toutefois, avec un peu
de pratique, vous reproduirez les sons et les rythmes de l’anglais d’une manière
assez proche du parler d’un anglophone pour être parfaitement compris. Mais
attention, les anglophones peuplent des régions fort éloignées les unes des autres
(les îles Britanniques, l’Amérique du Nord, l’Australie, l’Afrique du Sud…) et il y a
de grandes différences de prononciation d’un endroit à l’autre. Il faut donc faire
un choix.

Supposant que vous aurez l’occasion d’exercer votre anglais tant avec les anglophones d’Amérique du Nord qu’avec ceux des îles Britanniques, le livre vous simplifie
la tâche en indiquant systématiquement la prononciation « officielle » britannique
et, lorsqu’elle diffère beaucoup, la prononciation « moyenne » en Amérique du
Nord (États-Unis et Canada). Mais avant de détailler la manière dont ces deux prononciations sont représentées dans le livre, je voudrais attirer votre attention sur ce
qui distingue la prononciation du français, que vous pratiquez sans y penser, de la
prononciation de l’anglais, qui requiert au début une certaine attention.


Différences majeures entre la prononciation de l’anglais et celle du français


On dit que l’habitude est une seconde nature. Si vous n’y prenez garde, vos habitudes de prononciation du français provoqueront à votre insu des fautes de prononciation qui empêcheront vos interlocuteurs anglophones de vous comprendre.
Pour comprendre, le cerveau doit repérer les mots, les groupes de mots et les
phrases. Les repères sonores utilisés à cette fin en anglais et en français sont
différents. Le cerveau doit aussi établir le sens des mots ou groupes de mots qu’il
a délimités. Le décodage des sons pour déterminer le sens utilise en anglais deux
éléments qui, dans le cas d’un francophone écoutant du français, ne servent nullement à comprendre le sens : la position de l’accent tonique (l’accentuation) et
la durée d’un son de voyelle.

Voyons de plus près, en les illustrant de quelques exemples, trois différences
majeures entre la prononciation du français et celle de l’anglais.

Découpage du flux sonore

Le mode de délimitation des mots et des phrases en français est très simple :
une légère élévation de la voix en fin de mot, à la fin d’un groupe de mots et en
fin de phrase ; en outre, une brève interruption du flux après une virgule (pour
respirer), et une interruption plus longue après un point-virgule ou un point.
Pour en prendre conscience, relisez le présent paragraphe en faisant attention
à votre prononciation. Puis relisez-le avec une voix d’ordinateur, en conservant
d’un bout à l’autre un niveau sonore constant.

Rien de tel en anglais (à part l’interruption derrière une virgule, un point-virgule
ou un point). L’anglais reconnaît le sens des mots principalement par la position
de l’accent tonique et par la durée du son des voyelles, brefs ou longs – deux
éléments non liés au sens des mots français. Par ailleurs, alors qu’en français
deux sons de voyelle situés à la fin d’un mot et au début du suivant sont presque
toujours prononcés sans interruption (flux continu), l’anglais les sépare presque
toujours par une microcoupure. Cette séparation contribue à l’identification des
mots dans la phrase.

Une interruption similaire se retrouve, un peu moins marquée et parfois omise,
avant le h aspiré du français, comme dans « la hache », « la halte », « le
haricot ».

Syllabes accentuées et identification des mots

Le principal mécanisme d’identification des mots anglais est sans conteste la
position de l’accent tonique, affectant une syllabe, prononcée avec plus d’insistance, dans tout mot de plus d’une syllabe. Alors qu’en français l’accentuation de
la dernière syllabe non muette ne saurait fournir un moyen d’identification (tous
les mots étant accentués de cette même façon), l’accentuation de certaines syllabes est le principal repère utilisé pour reconnaître un mot anglais. Nous avons
vu plus haut que, du fait de la dispersion des anglophones sur la planète, les prononciations varient fortement d’un pays à l’autre. En revanche, l’accentuation ne
varie que pour très peu de mots, ce qui aide les anglophones de diverses contrées
à se comprendre malgré leurs accents différents. Accentuez les mots aux bons
endroits et vous serez compris, même si votre prononciation des consonnes et
des voyelles n’est pas impeccable. Mais si vous n’accentuez pas un mot de plus
d’une syllabe ou si vous ne placez pas l’accent tonique sur la bonne syllabe, vos
chances d’être compris seront quasi nulles.

Sons de voyelle brefs ou longs et sens des mots

La longueur du son des voyelles n’a pas beaucoup d’importance en français.
Ce qui distingue le mot « pâte » du mot « patte », c’est avant tout la valeur
du son (â comme dans « mât » ou a comme dans « mat »). Sa durée ne joue
qu’un rôle secondaire. C’est le contraire en anglais ! Qui plus est, certains mots
très courants d’une syllabe existent en anglais sous deux formes sonores, l’une
avec une voyelle brève, l’autre avec une voyelle longue et un sens totalement
différent.

[image: ]Reportez-vous au CD pour écouter la différence entre (Piste 1) :


• bit [bɪt] (morceau) et beat [biːt] (battre)

• rid [rɪd] (débarrasser) et read [riːd] (lire)

• rod [rɒd] (tringle) et road [rəʊd] [UK], [roʊd] [US] (route)

• bid [bɪd] (offre) et bead [biːd] (perle à enfiler)





Représentation des prononciations dans le livre


Cet ouvrage adopte le mode de transcription standard de l’anglais international,
celui de l’Association de Phonétique Internationale (IPA – International Phonetic
Association). Cet alphabet spécial permet d’associer un symbole à un son. Vous
trouverez des exemples de transcription phonétique dans la plupart des dictionnaires français-anglais. L’accent tonique est indiqué par une apostrophe devant
la syllabe accentuée (pour tous les mots de plus d’une syllabe). Le français ne
tenant pas compte de l’accentuation pour déterminer le sens des mots, vous
risqueriez de ne pas percevoir l’accentuation et de l’omettre en prononçant les
mots. Mais grâce à la transcription phonétique de nombreux passages en anglais
de ce livre, vous saurez où placer cet accent tonique. Selon le même principe,
sachez que deux points suivent toujours les voyelles longues, pour les distinguer
des voyelles brèves en anglais.

Voici quelques remarques sur les sons et leurs symboles. Nous ferons le point plus
en détail dans les pages qui suivent :

• Le [ə], même suivi d’une consonne ou d’une autre voyelle, doit être prononcé un
peu comme le « e » de « je », « te », « me », mais de façon plus courte et
neutre. Ce son que les linguistes appellent « schwa » est fréquent en anglais car
il sert, avec le [ɪ] bref, à la prononciation de la plupart des syllabes non accentuées. Exemple : « another » [əˈnʌðə] (un autre). C’est ce que l’on appelle la
réduction des voyelles dans les syllabes non accentuées : en anglais, lorsqu’une
syllabe n’est pas accentuée, le son de voyelle, quel qu’il soit, est généralement
remplacé par un son « schwa » ou « i bref ». Comme vous le verrez dans les
transcriptions du livre, elle est parfois totalement réduite, comme dans beautiful
(beau) qui se prononce [ˈbjuːtəfl̩] ou bottle (bouteille) qui se prononce [ˈbɒtl̩], le
petit point sous le « l » indiquant la réduction de la syllabe non accentuée : la
syllabe se prononce comme s’il y avait un « schwa ».




• Les symboles [ʊ] (son bref) et [uː] (son long) sont utilisés pour représenter les
sons comme « cou », « pou », « fou », très fréquents en anglais. Exemple :
foot [fʊt] (pied). Notez que le son « u » de « tu » n’existe pas en anglais, sauf
s’il s’agit de mots français importés conservant leur prononciation d’origine,
comme dans « couture », « mot juste » ou « crème brûlée ».

• Par ailleurs, vous trouverez souvent dans les transcriptions le symbole [i] plutôt
que [ɪ] à la fin de certains mots. Cela signifie simplement qu’en anglais le son i
est un peu plus long à la fin des mots, sans mériter pour autant les [ː] d’un son
vraiment long !

• Le symbole [ʌ] est utilisé pour représenter le son de voyelle brève que l’on
retrouve dans de nombreux mots, comme up [ʌp] (au-dessus) duck [dʌk]
(canard), bug [bʌɡ] (insecte), rust [rʌst] (rouille), mais aussi enough [ɪˈnʌf]
(assez), tongue [tʌŋ] (langue). Ce son n’existe pas en français : il est intermédiaire entre le « a » de « mat » et le « e » de « je ».

• Les consonnes en fin de syllabe doivent toujours être prononcées. Comme il
n’existe pas de sons de voyelle nasale en anglais (alors que ces sons abondent en
français : « langue », « important », « pente », « un », « on »…), le « m »
et le « n » qui suivent une voyelle sont toujours prononcés indépendamment de
la voyelle. Vous trouverez également dans ce livre le symbole IPA [ŋ], qui désigne
tout simplement le son « ng » que l’on trouve dans « ring » ou « parking »,
en français comme en anglais.

• Last but not least, le « h » devant une voyelle se prononce presque toujours en
anglais, alors qu’il est généralement muet en français. On produit ce son par une
brève contraction du diaphragme, comme à l’occasion du rire. Il est représenté
par la lettre [h].




Lorsque la prononciation américaine est très différente de la prononciation britannique, elle est indiquée à la suite. Les deux prononciations sont alors respectivement signalées par les mentions [US] et [UK]. Les différences majeures entre
ces deux variétés d’anglais sont le fait que les Américains prononcent plus souvent les sons [r] que les Britanniques, même si cette prononciation reste légère
(on appelle cela une « coloration » : ils ne roulent pas les r comme les Espagnols
ou les Italiens !). De plus, certains sons de l’anglais britannique sont presque
systématiquement modifiés : le son [əʊ] devient souvent [oʊ] et le son [ɑː] devient
souvent [æ] par exemple.

[image: ]Une belle chanson de blues qui fait le point avec humour sur la différence entre
l’anglais britannique et l’anglais américain est Let’s call the whole thing off, interprétée par Ella Fitzgerald et Louis Armstrong.

[image: ]Pour apprendre à prononcer, la lecture silencieuse ne sert pas à grand-chose ! Il
faut vous lancer et vous entraîner à lire la transcription à voix haute. Cela demande
un effort au départ, pour se familiariser avec la transcription, mais l’opération se
révèle payante à l’arrivée ! Comme on dit en anglais, « practice makes perfect »
[ˈpræktɪs meɪks ˈpɜːfɪkt] (« c’est en forgeant que l’on devient forgeron »).

[image: ]Voici l’ensemble des symboles IPA, avec des exemples de mots (Piste 2).



	/p/ 

	pen 




	/b/ 

	boy 




	/t/ 

	ten 




	/d/ 

	door 




	/k/ 

	king 




	/g/ 

	goal 




	/f/ 

	friday 




	/v/ 

	van 




	/θ/ 

	think 




	/δ/ 

	that 




	/s/ 

	sip 




	/z/ 

	zip 




	/ɪ/ 

	pink 




	/e/ 

	get 




	/æ/ 

	tap 




	/˄/ 

	shut 




	/i : / 

	key 




	/a : / 

	far 




	/ɔ : / 

	law 




	/eɪ/ 

	may 




	/aɪ/ 

	my 




	/ɔɪ/ 

	toy 




	/əʊ/ 

	no 




	/ʃ/ 

	shut 




	/ʒ/ 

	measure 




	/h/ 

	hope 




	/m/ 

	man 




	/n/ 

	no 




	/h/ 

	human 




	/l/ 

	lad 




	/r/ 

	ring 




	/w/ 

	week 




	/j/ 

	yet 




	/tʃ/ 

	change 




	/dʒ/ 

	gin 




	/ɒ/ 

	top 




	/e/ 

	measure 




	/ə/ 

	potato 




	 
	 



	/u : / 

	shoe 




	/ɜː/ 

	girl 




	 
	 



	/aʊ/ 

	cow 




	/ɪə/ 

	here 




	/eə/ 

	there 




	/ʊa/ 

	tour 






[image: ]Voici quelques sites utiles pour apprendre à reconnaître et à transcrire les sons :


• Un site très utile pour apprendre les bases : http://www.klett.de/software/flash/phonetisches_alphabet_englisch/PhonetischesAlphabet_web_v2.html

• Pour écouter des textes lus en regardant la transcription :
http://www.repeatafterus.com




Pour découvrir les différences de prononciations entre les différents pays
anglophones :

• L’accent britannique : http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/grammar/pron/sounds/



Exemple de page ludique accessible sur ce site : http://www.bbc.co.uk/schools/wordsandpictures/longvow/poems/fpoem.shtml


• L’accent américain : http://www.merriam-webster.com

• L’accent canadien : http://international.ouc.bc.ca/pronunciation/

• Enfin, le site officiel de l’IPA propose des activités et des exercices :
http://www.langsci.ucl.ac.uk/ipa/index.html.




Pratiquer l’alphabet

Réciter l’alphabet est une autre bonne façon d’aborder la prononciation anglaise.
La liste suivante contient les 26 lettres de l’alphabet, chacune étant accompagnée
de sa prononciation. (Vous trouverez au chapitre 6 des indications sur la façon
d’épeler les mots en anglais.)

[image: ]Reportez-vous au CD pour bien écouter la prononciation de l’alphabet avant de le
réciter vous-même (Piste 3).

a [eɪ] b [biː] c [siː] d [diː]

e [iː] f [ef] g [dʒiː] h [eitʃ]

i [aɪ] j [dʒeɪ] k [keɪ] l [el]

m [em] n [en] o [əʊ] p [piː]

q [kjuː] r [ɑː] [UK], [aːr] [US] s [es] t [tiː]

u [juː] v [viː] w [‘dʌb.l.juː]

x [eks] y [waɪ] z [zed] [UK], [ziː] [US]

Bien que l’anglais n’ait que 26 lettres, il comporte approximativement 44 sons
différents ! (Et ces sons varient en fonction des accents régionaux.) Certaines
lettres produisent plusieurs sons et à certaines voyelles peuvent correspondre des
sons très différents ! Il peut donc être difficile de prononcer de nouveaux mots.

Les sections suivantes donnent quelques principes commodes et quelques
règles pratiques pour la prononciation des sons anglais. (Je ne passe pas en
revue les 44 sons, mais je vous signale les plus problématiques.) Ne soyez pas
timide. Regardez-vous dans la glace tandis que vous vous exercez et pensez à
faire bouger et à étirer votre bouche pour que les sons sortent clairs et forts !

Prononciation des consonnes

Les consonnes de l’anglais s’écrivent comme celles du français, mais ne se
prononcent pas toutes de la même manière. Prononcer clairement les sons de
consonne en anglais exige un peu d’entraînement. Si vous mettez les lèvres et la
langue dans la bonne position, un son correct (presque à chaque fois) sortira de
votre bouche, comme par miracle !


Deux sortes de consonnes : consonnes sonores et consonnes sourdes


La plupart des consonnes sont voiced [vɔɪst] (sonores), ce qui veut dire que vous
devez utiliser votre voix et positionner la bouche correctement pour les prononcer.
Quelques sons de consonne sont voiceless [vɔɪsləs] (sourds), ce qui veut dire vous
n’utilisez pas votre voix pour les prononcer (le son sort un peu comme un soupir).

Chaque consonne sourde a une partenaire sonore (une consonne qui se forme
exactement de la même manière dans la bouche, mais en y ajoutant la voix). Par
exemple, réalisez le son p sourd en fermant les lèvres et en poussant l’air vers
l’extérieur pour produire le son. Il devrait ressembler à un souffle, un murmure.
Pour prononcer son partenaire sonore, le son b, placez les lèvres exactement dans
la même position que pour le son p et poussez l’air vers l’extérieur, mais cette fois,
utilisez en même temps votre voix. Le son doit venir de la profondeur de la gorge.

[image: ]Voici quelques paires de consonnes sourdes et sonores (Piste 4).

f [f] fish [fɪʃ]

k [k] key [kiː]

p [p] pen [pen]

s [s] sit [sɪt]

t [t] telephone [ˈtelɪfəʊn]

v [v] very [‘veri]

g [g] get [get] (g comme dans le français gare)

b [b] banana [bəˈnɑːnə]

z [z] zipper [‘zɪpə]

d [d] delicious [dɪˈlɪʃəs]

sh [ʃ] shave [ʃeɪv] (ch comme dans chou)

ch [tʃ] (comme dans tchin-tchin)

j et g [ʒ] joke [dʒəʊk] (j comme dans jouet) ou [dʒ] (comme dans Django)

th [ð] ou [θ] thank you/those [θæŋk juː] [ðəʊz] (Voir paragraphe suivant)

Dans les quelques sections suivantes, je vous donne davantage de détails sur la
prononciation des sons sourds et sonores. Si vous avez des difficultés à reconnaître et à prononcer ces consonnes, vous êtes arrivé au bon endroit du livre.

Le problématique th

Avez-vous du mal à prononcer la consonne th ? Cette consonne se retrouve partout en anglais. Et d’ailleurs, l’anglais comporte non pas un mais deux sons th !
Par exemple :


• Le son th sonore dans les mots those [ðəʊz] [UK], [ðoʊz] [US] (ces), other [ˈʌðə]
(autre) et breathe [briːð] (respirer) est profond et requiert votre voix.

• Le son th sourd dans les mots thanks [θæŋks] (merci), something [ˈsʌmθɪŋ]
(quelque chose) et bath [bɑːθ] (bain) est doux comme un murmure.




Avec un peu de pratique et de concentration, vous prononcerez clairement les
deux sons th. Je vous montre comment vous exercer dans le paragraphe suivant,
continuez à lire.

Quand vous essayez de dire le mot that [ðæt] (cela), ce que vous dites ressemble-t-il à dat’ ou à zat’ ? Ou quand vous essayez de dire le mot think [θɪŋk]
(penser), dites-vous tin’k ou sin’k ? Si oui, rassurez-vous, il n’y a pas que vous
dans ce cas. Le problème est que vous gardez la langue à l’intérieur de la bouche,
en arrière des incisives supérieures. Vous devez sortir un peu la langue pour produire le son th, ou bien placer le bout de votre langue entre vos dents (sans le
mordre !) et le rétracter en émettant le son th.

Exercez-vous à dire ces mots qui commencent par le son th sonore profond :


• there [ðeə] (là)

• these [ðiːz] (ces… ci)

• they [ðeɪ] (ils ou elles)

• this [ðɪs] (ce)

• those [ðəʊz] [UK], [ðoʊz] [US] (ces… là)




Entraînez-vous maintenant à dire ces mots commençant par le th sourd :


• thank you [θæŋk juː] (merci)

• thing [θɪŋ] (chose)

• think [θɪŋk] (penser)

• thirty-three [ˈθɜːtɪˌθɜːtɪ] (trente-trois)

• Thursday [ˈθɜːzdɪ] (jeudi)




[image: ]Entraînez-vous à chanter Something et Here, there and everywhere des Beatles
(accessibles sur internet sur les sites de téléchargement légaux) et vous finirez
par y arriver !

Conversation

[image: ]Monsieur et madame Abbott s’apprêtent à partir en vacances pour quelques jours.
Ils essaient de décider quels bagages emporter pour le voyage. (Piste 5)



	Mme Abbott : 

	
I think we need three bags, but we have only these two.
 [aɪ θɪŋk wi niːd θriː bæɡz bət wi həv ˈəʊnli ðiːz tuː]
 Je pense que nous avons besoin de trois valises, mais nous n’avons que ces deux-là. 





	M. Abbott : 

	
I thought about that. So I bought another bag on Thursday.
 [aɪ θɔːt əˈbaʊt ðæt səʊ aɪ bɔːt əˈnʌðə bæg ən ˈθɜːzdeɪ]
 J’y ai pensé. Et j’ai acheté une autre valise jeudi. 





	Mme Abbott : 

	
Thanks. There are so many things I want to bring.
 [θæŋks ðeə səʊ menɪ θɪŋz aɪ wɒnt tə brɪŋ]
 Merci. Il y a tellement de choses que je veux emporter. 





	M. Abbott : 

	
Do you need all those shoes — 33 pairs ?
 [duː jə niːd ɔːl ðəʊz ʃuːz ˈθɜːtɪ θriː peəz]
 As-tu besoin de toutes ces chaussures – 33 paires ? 





	Mme Abbott : 

	
Of course ! They’re absolutely essential !
 [əv kɔəs ðeɪr ˈæbsəljuːtlɪ ɪˈsenʃəl]
 Bien sûr ! Elles sont absolument indispensables ! 







Conversation

[image: ]Jordie et Austin, deux amis étudiant à la même université, se rendent dans un
magasin de disques d’occasion (Piste 6).



	Jordie : 

	
I just bought a new sound system with a turntable.
 [aɪ dʒʌst bɔːt ə njuː saʊnd ˈsɪstɪm wɪθ ə ˈtɜːnteɪbəl]
 Je viens d’acheter un nouvelle chaîne hi-fi avec une platine. 





	Austin : 

	
Cool. Are you looking for some old records ?
 [kuːl ɑː jə lʊkɪŋ fə sʌm əʊld ˈrekɔːdz]
 La classe ! Cherches-tu des disques anciens ? 





	Jordie : 

	
Definitely. I already have a small collection of rock’n roll records, but I want more.
 [ˈdefɪnɪtlɪ aɪ ɒlˈredɪ hæv ə smɔːl kəˈlekʃən əv rɒknrəʊl ˈrekɔːdz bʌt aɪ wɒnt mɔə]
 Absolument. J’ai déjà une petite collection de disques de rock’n roll, mais j’en veux d’autres. 





	Austin : 

	
Personally, I prefer the early rhythm and blues. Do you like R’n’B’ ?
 [ˈpɜːsənəlɪ aɪ prɪˈfɜː ði ˈɜːlɪ ˈrɪðəm ən bluːz duː jə laɪk ɑːrənbiː]
 Personnellement, je préfère le rhythm and blues des débuts.
 Aimes-tu le R’n’B’ ? 




	 

	 

	 


	Jordie : 

	
Sure, I like a lot of different music : R’n’B’, rock’n roll, reggae, rap, heavy metal, and even classical.
 [ʃʊər aɪ laɪk ə lɒt əv ˈdɪfərənt ˈmjuːzɪk ɑːrənbiː rɒknrəʊl ˈregeɪ ræp ˈhevɪ ˈmetəl ən ˈiːvən ˈklæsɪkəl]
 Bien sûr, j’aime toutes sortes de musiques différentes : le R’n’B’, le rock’n roll, le reggae, le rap, le heavy metal et même la musique classique. 




	 

	 

	 

	 

	 

	 




Prononciation des voyelles

L’anglais comporte six voyelles – a, e, i, o, u et y – mais environ 15 sons de
voyelle ! La bonne nouvelle est qu’avec un peu de pratique, vous apprendrez à
prononcer tous ces différents sons. L’autre bonne nouvelle, c’est que grâce à l’indication systématique de la prononciation, vous pourrez prononcer correctement
toutes les voyelles des mots anglais que vous lirez dans ce livre.

La sous-section suivante donne un aperçu des différents types de sons de voyelle
que comportent les mots anglais. Dans un deuxième temps, nous verrons la prononciation de toutes les voyelles et combinaisons de voyelles.

Différentes sortes de sons de voyelle

Comme l’explique la première section de ce chapitre, consacrée aux principales
différences entre la prononciation de l’anglais et celle du français, il existe deux
grandes sortes de voyelles en anglais : les voyelles brèves et les voyelles longues. Nous avons vu qu’un même son de voyelle peut produire des mots de sens
différents selon qu’il est bref ou long. Exemples : beat [biːt] (battre) et bit [bɪt]
(morceau).

Les sons de voyelle brefs sont toujours simples, le son n’évolue pas au cours de sa
prononciation. Exemples : bit [bɪt] (morceau), duck [dʌk] (canard). En revanche,
les sons de voyelle longs peuvent être simples (le même son est prolongé) ou
diphtongués (deux sons de voyelle différents, mais contigus). Exemple de son
de voyelle long et simple : people [ˈpiːpəl] (des gens) ; exemple de son de voyelle
diphtonguée : time [taɪm] (temps – le temps qui passe, pas celui qu’il fait). Notez
au passage que l’association de deux voyelles (eo) peut produire un son de voyelle
simple [iː], et qu’une seule voyelle (i) peut suffire à produire un son de voyelle
diphtongué [aɪ].

Sons de voyelle brefs

Les short vowel sounds (sons de voyelle brefs) sont souvent prononcés un peu
moins fort que les autres, et nettement moins fort lorsqu’ils figurent dans des
syllabes non accentuées.

[image: ]Reportez-vous au CD pour écouter la prononciation des mots suivants (Piste 7) :


• can [kæn] (peut)

• fun [fʌn] (amusement)

• with [wɪð] (avec)

• foot [fʊt] (pied)

• bread [bred] (pain)

• product [ˈprɒdəkt] [UK], (produit)

• village [ˈvɪlɪdʒ] (village)




Sons de voyelle longs et simples

Voici maintenant quelques exemples de sons de voyelle longs et simples :


• scene [siːn] (scène)

• father [ˈfɑːðə] (père)

• bird [bɜːd] (oiseau)

• fort [fɔːt] (un fort)




Sons de voyelle diphtongués

Ce sont deux sons de voyelle prononcés ensemble. Pour prononcer une diphtongue en anglais, vous devez commencer par le premier son et glisser ensuite
vers le deuxième son. Accentuez davantage le premier son, mais n’oubliez pas de
prononcer aussi le second. Exercez-vous sur les exemples ci-après :


• boy [bɔɪ] (garçon)

• now [naʊ] (maintenant)

• say [seɪ] (dire)

• time [taɪm] (temps)

• vote [vəʊt] [UK] (voter)

• bowling [ˈboʊlɪŋ] [US] (bowling)




Prononciation et combinaisons de voyelles

Voyons maintenant les sons produits par différentes voyelles, seules ou combinées. La relation entre l’écriture et la prononciation n’est pas simple. C’est
pourquoi il est important d’entendre le plus d’anglais authentique possible, en
écoutant des chansons, en regardant des films et des séries télés : commencez
par mettre les sous-titres en français sur votre lecteur de DVD à la maison, puis
revoyez le film ou l’épisode avec les sous-titres anglais pour voir la différence
entre orthographe et prononciation : c’est en écoutant régulièrement que l’on
s’entraîne le mieux !


• Une voyelle seule peut produire un son bref : duck [dʌk] (canard), un son long :
arm [ɑːm] (bras) ou un son diphtongué : time [taɪm] (temps).

• Une voyelle doublée peut produire un son bref : blood [blʌd] (sang) ou un son
long et simple : root [ruːt] (racine).

• Deux voyelles différentes contiguës peuvent produire un son bref : bread [bred]
(pain), un son long et simple : meat [miːt] (viande) ou un son diphtongué : steak
[steɪk] (steak).




Voyons maintenant les sons produits par chacune des voyelles a, e, i, o, u, seules
ou combinées à d’autres :

La voyelle a

La voyelle a peut produire des sons longs ou courts : un son diphtongué [eɪ],
un son long et simple comme [ɑː] et [ɔː]. Elle produit aussi deux sons brefs, le
[æ] dans des syllabes accentuées et le [ə] (schwa) ou le [ɪ] dans des syllabes non
accentuées.


• Diphtongue : ate [eɪt] (mangea), came [keɪm] (vint), day [deɪ] (jour), late [leɪt]
(tard), tomato [təˈmeɪtəʊ] [US] (tomate). Pour prononcer cette diphtongue, commencez par le son é et terminez par le son i dans une sorte de fondu enchaîné.

• son [ɑː] : father [ˈfɑːðə], bar [bɑː] (bar), tomato [təˈmɑːtəʊ] [UK] (tomate)

• son [ɔː] : bald [bɔːld] (chauve), straw [strɔː] [UK], [strɑː][US] (paille), talk [tɔːk]
[UK], [tɑːk] [US] (parler), thought [θɔːt] [UK], [θɑːt] [US] (pensée)

• son [æ] : cat [kæt] (chat), hand [hænd] (main) et bat [bæt] (chauve-souris)

• [ə] et [ɪ] : delicate [ˈdelɪkət] (délicat), hospital [ˈhɒspɪtəl] (hôpital), original
[ɒˈrɪdʒɪnəl] (original), village [ˈvɪlɪdʒ] (village).




La voyelle e

La voyelle e peut produire un son i long [iː] lorsqu’elle est seule(e), doublée (ee)
ou combinée à i, a et même o, comme dans le mot people (ei, ie, ea, eo). Produisez
le e long avec une sorte de sourire en tirant les lèvres en arrière. Faites durer le
son, ne l’abrégez pas.


• e seul : be [biː] (être), even [ˈiːvən] (même), evening [ˈiːvnɪŋ] (soir)

• e doublé : bee [biː] (abeille), reed [riːd] (roseau), eel [iːl] (anguille), employee
[emˈplɔɪiː] (employé), see [siː] (voir), breeze [briːz] (brise)

• ei : receive [rɪˈsiːv] (recevoir)

• ie : believe [bɪˈliːv] (croire)

• ea : reveal [rɪˈviːl] (révéler), read [riːd] (lire), sea [siː] (mer), heal [hiːl] (guérir),
heat [hiːt] (forte chaleur)

• eo : people [ˈpiːpəl] (personnes)




La voyelle e peut produire un son é bref quand elle n’est associée à aucune autre
voyelle, mais aussi quand elle précède un a. Pour le prononcer, ouvrez un peu la
bouche et rétractez légèrement les lèvres comme en un sourire fugitif.


• e seul : ten [ten] (dix), sell [sel] (vendre), address [əˈdres] (adresse)

• ea : bread [bred] (pain), head [hed] (tête) ready [ˈredɪ] (prêt)




Mais la voyelle e produit aussi le son neutre bref [ə] (le schwa) dans les syllabes
non accentuées. Et comme en français, ce [ə] peut devenir muet :


• problem [ˈprɒbləm] [UK], [ˈprɑːbləm] [US] (problème)

• even [ˈiːvən] (même)

• idle [ˈaɪdəl] (oisif, inoccupé)




Exercez-vous à prononcer les e longs et brefs en répétant les phrases suivantes :


• e long : We see three green trees. [wiː siː θriː griːn triːz] (Nous voyons trois arbres
verts.)

• e bref : Jenny went to sell ten red hens. [dʒenɪ went tə sel ten red henz] (Jenny est
partie vendre dix poules rouges.)

• Les deux sons : Please send these letters. [pliːz send ðiːz ˈletəz] (S’il te plaît
envoie ces lettres.)




La voyelle i

La forme longue de la voyelle i anglaise ne produit pas le son auquel s’attendent
les francophones, mais la diphtongue [aɪ]. Pour la prononcer, commencez par dire
a et terminez par i, en passant doucement d’un son à l’autre. Exemples :


• time [taɪm] (temps – celui qui passe, pas celui qu’il fait)

• like [laɪk] (aimer)

• arrive [əˈraɪv] (arriver)




Ce son peut s’écrire d’autres façons, comme par exemple dans les mots height
[hɑɪt] (hauteur), fly [flaɪ] (mouche), buy [baɪ] (acheter), lie [laɪ] (mentir/mensonge) et eye [aɪ] (œil).

La forme brève du i se prononce à peu près comme le « i » des francophones.
Pour prononcer le i bref anglais, détendez les lèvres en ouvrant un peu la bouche
et gardez la langue dans le bas de la bouche. (Si la langue est placée trop haut,
votre i bref ressemblera à un i long) Exemples :


• it [ɪt] (pronom personnel neutre)

• his [hɪz] (son ou sa)

• this [ðɪs] (ceci)

• bill [bɪl] (addition au restaurant [UK], billet de banque [US])

• sister [ˈsɪstə] (sœur)




Attendez-vous à ce qu’on vous regarde bizarrement si vous ne faites pas clairement la distinction entre le i bref (comme dans it) et le i long (comme dans eat).
Ne dites pas I need to live now [aɪ niːd tə lɪv naʊ] (il faut que je vive maintenant) si
vous voulez dire I need to leave now [aɪ niːd tə liːv naʊ] (il faut que je parte maintenant). Le i bref [ɪ] se retrouve, comme le schwa [ə], dans la prononciation de
syllabes non accentuées comportant un a.


• village [ˈvɪlɪdʒ] (village)

• garage [ˈgærɪʒ] (garage)




La voyelle o

Une particularité de la voyelle o est que sa forme longue comme sa forme courte
se prononcent différemment en anglais britannique et en anglais américain.

Le o long

Le son o long est la diphtongue [əʊ] en anglais britannique et le son de voyelle
[oʊ] en anglais américain. Exemples :


• rode [rəʊd] [UK], [roʊd] [US] (montait à cheval)

• joke [dʒəʊk] [UK], [dʒoʊk] [US] (blague)

• phone [fəʊn] [UK], [foʊn] [US] (téléphone)

• home [həʊm] [UK], [hoʊm] [US] (chez soi)




En plus du schéma o + consonne + e final (exemples ci-dessus), les sons o longs
se retrouvent avec d’autres orthographes :


• no [nəʊ] [UK], [noʊ] [US] (non ou pas de)

• toe [təʊ] [UK], [toʊ] [US] (orteil)

• sew [səʊ] [UK], [soʊ] [US] (coudre)

• know [nəʊ] [UK], [noʊ] [US] (savoir)

• dough [dəʊ] [UK], [doʊ] [US] (pâte)

• boat [bəʊt] [UK], [boʊt] [US] (bateau)




Le o bref

Le o donne habituellement un son de voyelle bref quand il est placé entre deux
consonnes. Il est alors prononcé en anglais britannique un peu à la manière du
« o » du mot français « obélisque » [ɒ] et en anglais américain comme le « â »
du mot français « mât » [ɑː].


• not [nɒt] [UK], [nɑːt] [US] (ne… pas)

• hot [hɒt] [UK], [hɑːt] [US] (très chaud)

• stop [stɒp] [UK], [stɑːp] [US] (arrêter)

• a lot [ə lɒt] [UK], [ə lɑːt] [US] (beaucoup)

• dollar [ˈdɒlə] [UK], [ˈdɑːlə] [US] (dollar)




o + seconde voyelle

Le o doublé (oo) donne deux sons de voyelle supplémentaires : [ʊ] (bref), [uː]
(long), et encore [ʌ] avec le mot blood.


• [ʊ] : good [gʊd] (bon), cook [kʊk] (cuisinier/cuisinière), foot [fʊt] (pied), book
[bʊk] (livre)

• [uː] : moon [muːn] (lune), choose [tʃuːz] (choisir), food [fuːd] (nourriture), room
[ruːm] (pièce d’une maison)

• [ʌ] : blood [blʌd] (sang)




Le o suivi d’un u produit le son [ʊ] (bref) :

• [ʊ] : could [kʊd] (pouvait), would [wʊd] (voudrait)



Essayez de dire la phrase : I would cook something good if I could. [aɪ wʊd kʊk
ˈsʌmθɪŋ gʊd ɪf aɪ kʊd] (Je cuisinerais quelque chose de bon si je pouvais.)

[image: ]Don’t put your foot in your mouth ! [dəʊnt pʊt jʊə fʊt ɪn jʊə maʊθ] (Ne mets pas ton
pied dans ta bouche – expression idiomatique stigmatisant une gaffe.)

La voyelle u

La voyelle u se prononce tantôt avec le son de voyelle long [uː], tantôt avec le son
de voyelle bref [ʌ].


U prononcé [uː]



• avec u : June [dʒuːn] (juin), blue [bluː] (bleu), use [juːz] (utiliser), suit [sjuːt]
(costume)

• avec d’autres lettres : do [duː] (faire), you [juː] (tu/vous), new [njuː] (nouveau),
through [θruː] (à travers), shoe [ʃuː] (chaussure)





U prononcé [ʌ]


Le u bref est très fréquent en anglais.


• up [ʌp] (en haut)

• bus [bʌs] (autobus)

• much study [mʌtʃ ˈstʌdɪ] (beaucoup d’étude)

• suddenly [ˈsʌdənlɪ] (soudainement)

• under [ˈʌndə] (sous)





Prononciation de mots anglais que vous connaissez déjà


L’anglais repose en grande partie sur des bases latines, tout comme le français,
l’italien, l’espagnol et le portugais. C’est pourquoi l’on rencontre dans toutes ces
langues des mots provenant de la même racine. En outre, la conquête normande
et par la suite les relations étroites (pas toujours amicales) entre l’Angleterre et
la France ont introduit dans la langue anglaise un nombre considérable de mots
français, qui ont dans leur immense majorité conservé le même sens. Ils ont
néanmoins acquis une accentuation et une prononciation conformes aux schémas
des mots anglo-saxons, qui nous empêchent de les reconnaître à l’oreille.


Prononciation de mots ayant le même sens dans les deux langues


La liste ci-après donne une liste de mots dont l’orthographe est voisine ou identique en anglais et en français, dont le sens est le même et dont la prononciation
diffère. Les vocabulaires des deux langues ont en commun des milliers de mots, et
je ne peux vous en donner ici qu’un échantillon des mots les plus courants.

[image: ]Les mots lus vous permettront de vous familiariser avec la différence entre la
prononciation française et la prononciation anglais, mais également avec la
transcription IPA (les petits symboles que vous trouverez à côté des mots et que
vous arriverez bien vite à déchiffrer). (Piste 8)

Anglais/Français

actor [ˈæktə] (acteur)

angel [ˈeɪndʒəl] (ange)

art [ɑːt] [UK], [ɑːrt] [US]
(art)

analyze/analyse [ˈænəlaɪz]
(analyser)

bank [bæŋk] (banque)

banquet [ˈbæŋkwɪt]
(banquet)

concert [ˈkɒnsət] (concert)

culture [ˈkʌltjʊə] (culture)

delicate [ˈdelɪkət] (délicat)

detail [diːteɪl] (détail)

enormous [ɪˈnɔːməs]
(énorme)

excellent [ˈeksələnt]
(excellent)

express [ekˈspres]
(express)

family [ˈfæmɪlɪ] (famille)

flower [ˈflaʊə] (fleur)

garden [ˈgɑːd (ə) n] (jardin)

government [ˈgʌvənmənt]
(gouvernement)

guide [gaɪd] (guide)

hospital [ˈhɒspɪtəl]
(hôpital)

hotel [həʊˈtel] [UK],
[hoʊˈtel] [US] (hôtel)

important [ɪmˈpɔːtənt]
(important)

infinite [ɪnfɪnɪt] (infini)

invention [ɪnˈvenʃən]
(invention)

jovial [ˈdʒəʊvɪəl] (jovial)

kilogram [kɪləgræm]
(kilogramme)

kiosk [kɪˈɒsk] (kiosque)

lamp [læmp] (lampe)

letter [ˈletə] (lettre)

music [ˈmjuːzɪk] (musique)

nation [ˈneɪʃən] (nation)

optic [ˈɒptɪk] [UK],
[ˈɑːptɪk] [US] (optique)

order [ˈɔːdə] (ordre)

original [ɒˈrɪdʒɪnəl]
(original)

plant [plɑːnt] [UK],
[plænt] [US] (plante)

possible [ˈpɒsɪbəl] [UK],
[ˈpɑːsɪbəl] [US] (possible)

president [ˈprezɪdənt]
(président)

problem [ˈprɒblɪm]
[UK], [ˈprɑːblɪm] [US]
(problème)

radio [ˈreɪdɪəʊ] (radio)

restaurant [ˈrestərənt]
(restaurant)

science [ˈsaɪəns] (science)

secret [ˈsiːkrɪt] (secret)

silence [ˈsaɪləns] (silence)

taxi [ˈtæksɪ] (taxi)

term [tɜːm] (terme)

terrible [ˈterɪbəl] (terrible)

traffic [ˈtræfɪk] (trafic)

train [treɪn] (train)

urgent [ˈɜːdʒənt] (urgent)

united [juːˈnaɪtɪd] (uni)

vibration [vaɪˈbreɪʃən]
(vibration)

violin [ˈvaɪəlɪn] (violon)

visit [ˈvɪzɪt] (visite)

watt [wɒt] (watt)

zebra [ˈziːbrə] (zèbre)

zero [ˈzɪərəʊ] [UK],
[ˈzɪəroʊ] [US] (zéro)


Prononciation – et sens – de mots ressemblants mais très différents


Il existe cependant quelques mots anglais et français qui se ressemblent beaucoup, mais qui ne signifient pas la même chose. Apprendre ce qui les différencie
vous évitera bien des déconvenues. Fort heureusement, alors qu’il y a des milliers
de mots semblables dont le sens est le même, les « faux amis » ne sont que
quelques centaines. Méfiez-vous particulièrement de ceux listés ci-après :


• actual [ˈæktjuːəl] signifie véritable ou réel. En français, qualifie ce qui se passe
dans le moment présent.

• application [æplɪˈkeɪʃən] est une demande officielle ou le document servant à la
formuler. Ce mot peut aussi avoir un sens identique à celui du mot français (par
exemple, l’application d’une couche de peinture).

• character [ˈkærəktə] est le plus souvent un personnage dans un roman, un film,
etc. Ce mot peut aussi, selon le contexte, avoir comme autres sens ceux du mot
français caractère.

• eventually [ɪˈventjuːəlɪ] se réfère à un événement qui tôt ou tard finit par se
produire, alors que « éventuellement » caractérise un événement possible mais
incertain.

• large [lɑːdʒ] veut dire grand, et non pas large.

• library [ˈlaɪbrərɪ] désigne une bibliothèque (l’institution, pas le meuble) et non
un magasin où l’on peut acheter des livres, comme le mot librairie.

• sensible [ˈsensɪbəl] veut dire sensé ou raisonnable.




Garder le rythme

Le rythme et la musique d’une langue lui confèrent sa vie et sa personnalité. Et
c’est en grande partie grâce à ces éléments que l’anglais ressemble à de l’anglais
ou que le français ressemble à du français. Le rythme de l’anglais est déterminé
par ses schémas d’accentuation – l’accent tonique affectant certains mots ou
certaines syllabes. Connaissant la façon d’utiliser le rythme de l’anglais et l’accent tonique, vous aurez une bien meilleure prononciation et votre anglais ressemblera davantage à celui d’un locuteur natif. Même quand la prononciation
n’est pas correcte, il est plus facile de comprendre une phrase si le rythme est
bon. Et vous comprendrez mieux l’anglais quand vous en connaîtrez le rythme.
Les sections suivantes vous présentent le rythme de l’anglais et les schémas
d’accentuation qui le caractérisent.

Battre la mesure

Il est facile de prendre le rythme anglais. En prononçant les phrases suivantes,
maintenez un rythme régulier en battant la mesure avec le pied à chaque syllabe
soulignée, qui indique la syllabe accentuée :


• For English rhythm, tap your feet. [fə ˈɪŋglɪʃ ˈrɪðəm tæp jə fiːt] (Pour le rythme de
l’anglais, tapez du pied.)

• Fast or slow just keep the beat. [fɑːst ə sləʊ dʒʌst kiːp ðə biːt] (Rapidement ou
lentement, battez simplement la mesure.)




Essayez maintenant de garder le rythme dans les phrases suivantes tout en tapant
du pied. (N’oubliez pas d’accentuer les syllabes soulignées.)


• Cats eat mice. [kæts iːt maɪs] (Les chats mangent les souris.)

• The cats will eat the mice. [ðə kæts wɪl iːt ðə maɪs] (Les chats mangeront les
souris.)




Si une phrase comporte plusieurs syllabes non accentuées les unes à la suite des
autres, vous devez accélérer (un peu) pour garder le rythme. Essayez de dire la
phrase suivante sans modifier le battement de pied :

• The cats in the garden are going to eat up the mice. [ðə kæts ɪn ðə ˈgɑːdən ɑː
gəʊɪŋ tə iːt ʌp ðə maɪs] (Les chats dans le jardin vont manger les souris.)



Accentuation des mots importants

Comment savoir quels mots accentuer en anglais ? Accentuez les plus importants ! Autrement dit, les mots qui apportent le plus d’informations à la phrase.

Accentuez les mots suivants :


• adjectifs

• adverbes

• verbes principaux

• la plupart des mots servant aux questions

• négations

• noms





Globish : English all over the world !

L’anglais est devenu la langue des
échanges internationaux, et à ce titre, il
y a aujourd’hui pratiquement autant de
personnes qui ont appris l’anglais comme
seconde ou troisième langue, pour des
raisons sociales ou professionnelles,
que de personnes dont l’anglais est la
langue maternelle. On appelle d’ailleurs
le Globish [ˈɡləʊbɪʃ] (contraction de Global
English) cette langue simplifiée, partagée aux quatre coins du monde, faite d’un
mélange de plusieurs variétés d’anglais.

L’accent anglais appelé received pronunciation [rɪˈsiːvd prəˌnʌnsɪˈeɪʃņ] ou RP [ɑː
piː] (« l’anglais de la Reine ») correspond
à la prononciation standard de l’anglais
britannique, mais on oublie souvent que
the United Kingdom [ði juˈnaɪtɪd ˈkɪŋdəm]
(le Royaume-Uni), est une entité qui
regroupe plusieurs régions plus ou moins
autonomes : England [ˈɪŋɡlənd] (l’Angleterre), Scotland [ˈskɒtlənd] (l’Écosse),
Wales [weɪlz] (le Pays de Galles) et Northern Ireland [ˈnɔːðən ˈaɪələnd] (l’Irlande
du Nord). Certaines de ces régions sont
très attachées à leur autonomy [ɔːˈtɒnəmi]
(autonomie) et veulent développer la
devolution [diːvəˈluːʃņ] (décentralisation).
Ainsi, le Scottish Parliament et la Welsh
Assembly ont le droit de définir certaines
local policies [ˈləʊkl̩ ˈpɒləsɪz] (politiques
locales), notamment en matière d’education [edʒʊˈkeɪʃņ] (éducation), health [helθ]
(santé) et culture [ˈkʌltʃə] (culture).

Lorsque l’on pense à toutes les personnes de mother tongue [ˈmʌðə tʌŋ]
(langue maternelle) anglaise, on songe
d’abord à l’Angleterre et aux États-Unis,
mais l’anglais est la langue officielle de
nombreux pays dans le monde. L’ancien
empire colonial britannique a disparu au
XXe siècle pour céder la place à ce que l’on
appelle aujourd’hui le Commonwealth
[ˈkɒmənwelθ], organisation d’entraide
internationale qui compte 54 member
states [ˈmembə steɪts] (états membres). En
Amérique, Canada [ˈkænədə] (le Canada)
comptait 35 millions d’habitants en 2010,
ses langues officielles sont l’anglais et le
français. The Caribbean [ðə kəˈrɪbiən] (les
Caraïbes) est une vaste région composée,
entre autres, des Bahamas [bəˈhɑːməz]
(les Bahamas), de Barbados [bɑːˈbeɪdəs]
(la Barbade) et de Jamaica [dʒəˈmeɪkə] (la
Jamaïque). En Asie, Australia [ɒˈstreɪliə]
(l’Australie) comptait plus de 22 millions
d’habitants en 2010 et New Zealand [njuː
ˈziːlənd] (la Nouvelle-Zélande) environ
4,5 millions d’habitants, ses langues officielles étant l’anglais et le maori. India
[ˈɪndɪə] (l’Inde) compte plus d’un billion
[ˈbɪlɪəŋ] (milliard) d’habitants et l’anglais
figure parmi ses 16 langues officielles !
En Afrique, South Africa [saʊθ ˈæfrɪkə]
(l’Afrique du Sud), avec plus de 50 millions d’habitants en 2010, ne possède pas
moins de 11 langues officielles. Le Nigeria
[naɪˈdʒɪərɪə] (Nigeria), qui comptait près de
168 millions d’habitants en 2010, a pour
langue officielle l’anglais, mais plusieurs
centaines de langues et dialectes y sont
parlés.

Le Commonwealth regroupe au total plus
de 2,2 milliards d’habitants, soit presque le
tiers de la population mondiale !

[image: ]Le site officiel du Commonwealth
présente son rôle et ses activités :
http://thecommonwealth.org/

Pour écouter toutes ces variétés d’anglais,
un site clair et synthétique, quoiqu’un peu
technique : http://www.soundcomparisons.com/

Mais surtout, écoutez des chansons et regardez des séries qui
reflètent la richesse et la diversité
des variétés d’anglais. En voici
quelques exemples :


• L’accent du Midwest américain des
chansons de Woody Guthrie.

• L’accent jamaïcain des chansons de
Bob Marley.

[image: ]• L’accent néo-zélandais de Germaine
et Bret dans la série Flight of the
Conchords.

• L’accent irlandais de Roy dans la série
The IT Crowd.

• L’accent RP de la série de la BBC Pride
and Prejudice.






Mais n’accentuez pas les mots suivants :


• articles

• verbes auxiliaires (sauf à la fin d’une phrase)

• conjonctions

• prépositions

• pronoms (d’une manière générale)

• le verbe to be (être)




Le chapitre 2 donne plus d’informations sur les termes grammaticaux des deux
listes précédentes. Consultez aussi la table des matières, qui vous renverra vers
d’autres points de grammaire traités dans le livre.

Exercez-vous à prononcer les phrases suivantes en gardant un battement régulier et en accentuant les syllabes soulignées :


• Where can I find a bank ? [weə kən aɪ faɪnd ə bæŋk] (Où puis-je trouver une
banque ?)

• I’d like to have some tea, please. [aɪd laɪk tə hæv sʌm tiː pliːz] (J’aimerais prendre
du thé, s’il te plaît.)

• I need to see a doctor. [aɪ niːd tə siː ə ˈdɒktə] (J’ai besoin de voir un médecin.)




Naturellement, si vous avez réellement besoin de voir un médecin, vous ne penserez pas au rythme ! Mais si vous pratiquez régulièrement l’anglais en vous
appliquant à respecter le rythme, votre prononciation fera d’énormes progrès et
aidera les gens à vous comprendre.

Comment accentuer les bonnes syllabes ?

Ne vous torturez pas à essayer de décider sur quelles syllabes placer l’accent en
anglais. Bien que l’accentuation donne au début l’impression d’être complètement aléatoire, il existe certains schémas réguliers qui peuvent rendre moins
stressante l’application du stress (accent tonique). C’est promis ! Les règles et les
conseils ci-après peuvent vous aider à comprendre la façon d’accentuer certains
mots, et à voir ce qui peut provoquer un déplacement de l’accent tonique.

Quelques règles

Êtes-vous décontenancé par cet accent tonique errant d’une syllabe à l’autre
dans des mots comme mechanize [ˈmekənaɪz] (mécaniser), mechanic [mɪˈkænɪk]
(mécanicien) et mechanization [mekənaɪˈzeɪʃən] (mécanisation) ? Dans de nombreux mots, le suffixe (la terminaison) détermine la position de l’accent tonique.
Le suffixe peut souvent vous dire aussi – en prime ! – si le mot est un nom, un
verbe ou un adjectif. Voici quelques règles simples :


• Les substantifs qui se terminent en -ment, -ion/-cion/-tion, -ian/-cian/- sian,
et en -ity sont accentués sur la syllabe qui précède le suffixe, comme dans les
mots suivants :


•  enjoyment [enˈdʒɔɪmənt] (plaisir)

•  opinion [əʊˈpɪnjən] (opinion)

•  reservation [rezəˈveɪʃən] (réservation)

•  possibility [pɒsɪˈbɪlɪtɪ] [UK], [pɑːsɪˈbɪlɪtɪ] [US] (possibilité)




• Les adjectifs qui se terminent en -tial/-ial/-cial et -iou/-eous/-cious/-uous
sont accentués sur la syllabe qui précède le suffixe, comme dans les mots
suivants :


•  essential [ɪˈsenʃəl] (essentiel)

•  usual [ˈjuːʒuːəl] (habituel)

•  athletic [æθˈletɪk] (athlétique)

•  curious [ˈkjʊərɪəs] (curieux)




• Les mots qui se terminent en -ize/-ise, -ate et en -ary sont accentués sur
l’avant-dernière syllabe avant le suffixe, comme dans les mots suivants :


•  realize/realise [ˈriːəlaɪz] (se rendre compte de)

•  graduate [ˈgrædjuːeɪt] (obtenir un diplôme)

•  vocabulary [vəʊˈkæbjʊlərɪ] (vocabulaire)







Quelques conseils d’ordre général sur les schémas d’accentuation

Les exemples de cette section illustrent des schémas généraux d’accentuation
qui peuvent vous aider à parier intelligemment sur l’accentuation d’un mot. Il ne
s’agit pas de règles pures et dures. Elles ne s’appliquent pas dans 100 % des cas
(ni même 98 %), mais vous pouvez vous en servir quand vous hésitez sur la façon
d’accentuer un mot.


• De nombreux substantifs de deux syllabes sont accentués sur la première syllabe. Si vous n’êtes pas sûr de la place de l’accent dans un nom de deux syllabes,
accentuez la première et ce sera probablement correct. Voici quelques exemples :


•  English [ˈɪŋglɪʃ] (anglais)

•  music [ˈmjuːzɪk] (musique)

•  paper [ˈpeɪpə] (papier)

•  table [ˈteɪbəl] (table)




• Accentuez la racine du mot, non le préfixe ou le suffixe, dans la majorité des
verbes, des adjectifs et des adverbes. Par exemple :


•  dislike [dɪsˈlaɪk] (détester)

•  lovely [ˈlʌvlɪ] (adorable)

•  redo [riːˈduː] (refaire)

•  unkind [ʌnˈkaɪnd] (désobligeant)




• Accentuez le premier mot de la majorité des substantifs composés – les noms
composés de deux noms ou davantage et dont le sens diffère de celui de chacun
des mots individuels. Par exemple :


•  ice cream [ˈaɪs kriːm] (glace)

•  notebook [ˈnəʊtbʊk] [UK], [ˈnoʊtbʊk] [US] (carnet)

•  sunglasses [ˈsʌnglɑːsɪz] (lunettes de soleil)

•  week-end [ˈwiːkend] (week-end)








Mots-clés



	
Alphabet 
	
[ˈælfəbet] 
	
alphabet 



	
Letter 
	
[ˈletə] 
	
lettre 



	
Consonant 
	
[ˈkɒnsənənt] 
	
consonne 



	
Short vowel 
	
[ʃɔːt ˈvaʊəl] 
	
voyelle brève 



	
Long vowel 
	
[ˈlɒŋ ˈvaʊəl] 
	
voyelle longue 



	
Diphthong 
	
[ˈdɪfθɒŋ] 
	
diphtongue 



	
Voiced 
	
[vɔɪst] 
	
sonore 



	
Voiceless 
	
[ˈvɔɪsləs] 
	sourde
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